
Macedonian (македонски јазик) Dutch (Nederlands)

Воведни обреди Inleidende riten

Знак на крстот Teken van het kruis

Во името на Отецот и на Синот и

на Светиот Дух.

In de naam van de Vader, en

van de Zoon, en van de Heilige

Geest.

Амин Amen

Поздрав Groet

Благодатта на нашиот Господ

Исус Христос, и loveубовта кон

Бога, и причест на Светиот Дух

Биди со сите вас.

De genade van onze Heer Jezus

Christus, en de liefde van God,

en de gemeenschap van de

Heilige Geest Wees bij jullie

allemaal.

И со вашиот дух. En met je geest.

Казнено дело Boete -daad

Браќа (браќа и сестри), да ги

признаеме нашите гревови, И така

се подготвиме да ги славиме

светите мистерии.

Brethren (broeders en zussen),

laten we onze zonden erkennen,

en bereid ons zo voor om de

heilige mysteries te vieren.

Јас признавам на Семоќниот Бог И

за тебе, моите браќа и сестри,

дека многу згрешив, Во моите

мисли и според моите зборови, во

она што го направив и во она што

не успеав да го направам, Преку

моја вина, Преку моја вина, Преку

мојата најтешка вина; Затоа ја

прашувам благословена Марија

постојано девственото, сите

ангели и светци, И вие, моите

браќа и сестри, Да се молиш за

мене на Господ нашиот Бог.

Ik beken de Almachtige God En

voor jou, mijn broers en zussen,

dat ik enorm heb gezondigd, In

mijn gedachten en in mijn

woorden, in wat ik heb gedaan

en in wat ik niet heb gedaan,

door mijn schuld, door mijn

schuld, door mijn meest

ernstige fout; Daarom vraag ik

de gezegende Mary Ever-Virgin,

alle engelen en heiligen, En jij,

mijn broers en zussen, Om voor

mij aan de Heer onze God te

bidden.

Нека семоќниот Бог нека се

смилува на нас, Простете ни ги

Moge de Almachtige God

genade hebben met ons,
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нашите гревови, И доведете нè во

вечен живот.

vergeef ons onze zonden, En

breng ons naar eeuwig leven.

Амин Amen

Кири Kyrie

Господи помилуј. Heer, ontferm u.

Господи помилуј. Heer, ontferm u.

Христе, помилуј. Christus, heb genade.

Христе, помилуј. Christus, heb genade.

Господи помилуј. Heer, ontferm u.

Господи помилуј. Heer, ontferm u.

Глорија Gloria

Слава на Бога во висините, а на

земјата мир на луѓето со добра

волја. Ве фалиме, те

благословуваме, те обожаваме, те

величаме, Ви благодариме за

вашата голема слава, Господи

Боже, Цар небесен, О Боже,

семоќен Татко. Господ Исус

Христос, Единороден Син, Господи

Боже, Јагне Божјо, Сине на

Отецот, ти ги земаш гревовите на

светот, помилуј нè; ти ги земаш

гревовите на светот, прими ја

нашата молитва; седиш од

десната страна на Отецот,

смилувај се на нас. Зашто само ти

си Светецот, само ти си Господ,

само ти си Севишен, Исус Христос,

со Светиот Дух, во слава на Бога

Отецот. Амин.

Ere zij God in de hoge, en vrede

op aarde voor mensen van

goede wil. Wij prijzen u, wij

zegenen u, we aanbidden je, wij

verheerlijken u, wij danken u

voor uw grote glorie, Here God,

hemelse Koning, O God,

almachtige Vader. Heer Jezus

Christus, eniggeboren Zoon,

Here God, Lam van God, Zoon

van de Vader, je neemt de

zonden van de wereld weg, heb

medelijden met ons; je neemt

de zonden van de wereld weg,

ontvang ons gebed; je zit aan

de rechterhand van de Vader,

heb medelijden met ons. Want

jij alleen bent de Heilige, u

alleen bent de Heer, jij alleen

bent de Allerhoogste, Jezus

Christus, met de Heilige Geest,

in de glorie van God de Vader.

Amen.

Собери Verzamelen

Да се молиме. Laten we bidden.

Амин. Amen.
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Литургија на зборот Liturgie van het

woord

Прво читање Eerste lezing

Словото Господово. Het woord van de Heer.

Фала му на Бога. God zij dank.

Одговорски псалм Responsorische psalm

Второ читање Tweede lezing

Словото Господово. Het woord van de Heer.

Фала му на Бога. God zij dank.

Госпел Evangelie

Господ нека биде со вас. De Heer zij met u.

И со твојот дух. En met je geest.

Читање од светото Евангелие

според Н.

Een lezing uit het heilige

evangelie volgens N.

Слава ти, Господи Eer aan u, o Heer

Евангелието Господово. Het evangelie van de Heer.

Фала ти Господи Исусе Христе. Eer aan u, Heer Jezus Christus.

Професија на вера Beroep van geloof

Јас верувам во еден Бог,

Семоќниот Отец, творец на небото

и земјата, на сите нешта видливи

и невидливи. Јас верувам во еден

Господ Исус Христос,

Единородниот Син Божји, роден

од Отецот пред сите векови. Бог

од Бога, Светлина од светлина,

вистинскиот Бог од вистинскиот

Бог, роден, не создаден,

истосуштински со Отецот; преку

него се создаде сè. За нас луѓето

и за нашето спасение слезе од

небото, и преку Светиот Дух се

воплоти од Дева Марија, и стана

човек. Заради нас беше распнат

под Понтиј Пилат, претрпе смрт и

Ik geloof in één God, de

almachtige Vader, schepper van

hemel en aarde, van alle

zichtbare en onzichtbare

dingen. Ik geloof in één Heer

Jezus Christus, de eniggeboren

Zoon van God, geboren uit de

Vader vóór alle eeuwen. God

van God, Licht van Licht, ware

God van ware God, verwekt,

niet gemaakt, consubstantieel

met de Vader; door hem zijn

alle dingen gemaakt. Voor ons

mannen en voor ons heil is hij

uit de hemel neergedaald, en

door de Heilige Geest werd

vleesgeworden van de Maagd
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беше погребан, и воскресна на

третиот ден во согласност со

Светото писмо. Тој се вознесе на

небото и седи од десната страна

на Отецот. Тој повторно ќе дојде

во слава да им суди на живите и

мртвите и неговото царство нема

да има крај. Верувам во Светиот

Дух, Господ, Животодавецот, кој

произлегува од Отецот и Синот,

кој со Отецот и Синот се обожава

и прославува, кој зборувал преку

пророците. Верувам во една,

света, соборна и апостолска

црква. Исповедам едно Крштение

за простување на гревовите и со

нетрпение го очекувам

воскресението на мртвите и

животот на светот што доаѓа.

Амин.

Maria, en werd mens. Om

onzentwil werd hij gekruisigd

onder Pontius Pilatus, hij stierf

de dood en werd begraven, en

stond weer op op de derde dag

in overeenstemming met de

Schrift. Hij is opgevaren naar de

hemel en zit aan de

rechterhand van de Vader. Hij

zal terugkomen in heerlijkheid

om de levenden en de doden te

oordelen en zijn koninkrijk zal

geen einde hebben. Ik geloof in

de Heilige Geest, de Heer, de

gever van leven, die voortkomt

uit de Vader en de Zoon, die

met de Vader en de Zoon wordt

aanbeden en verheerlijkt, die

door de profeten heeft

gesproken. Ik geloof in één,

heilige, katholieke en

apostolische Kerk. Ik belijd één

doopsel tot vergeving van

zonden en ik kijk uit naar de

opstanding van de doden en het

leven van de toekomende

wereld. Amen.

Хомили Huis

Универзална молитва Universeel gebed

Му се молиме на Господа. We bidden tot de Heer.

Господи, слушни ја нашата

молитва.

Heer, hoor ons gebed.

Литургија на

Евхаристијата

Liturgie van de

eucharistie

Понуда Collecte

Нека е благословен Бог

засекогаш.

Gezegend zij God voor altijd.
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Молете се, браќа (браќа и сестри),

дека мојата и твојата жртва може

да биде прифатливо за Бога,

семоќниот Отец.

Bid, broeders (broeders en

zusters), dat mijn offer en het

jouwe aanvaardbaar kan zijn

voor God, de almachtige Vader.

Нека Господ ја прифати жртвата

од вашите раце за пофалба и

слава на неговото име, за наше

добро и доброто на целата негова

света Црква.

Moge de Heer het offer van uw

handen aanvaarden tot lof en

glorie van zijn naam, voor ons

welzijn en het welzijn van heel

zijn heilige Kerk.

Амин. Amen.

Евхаристиска молитва Eucharistisch gebed

Господ нека биде со вас. De Heer zij met u.

И со твојот дух. En met je geest.

Подигнете ги вашите срца. Hef uw harten op.

Ги креваме до Господа. We heffen ze op tot de Heer.

Да Му благодариме на Господа,

нашиот Бог.

Laten we de Heer onze God

danken.

Правилно и праведно е. Het is juist en rechtvaardig.

Свет, Свет, Свет Господи Боже

Саваот. Небото и земјата се полни

со твојата слава. Осана во

највисокото. Блажен е оној што

доаѓа во името Господово. Осана

во највисокото.

Heilig, Heilig, Heilig Heer God

der heerscharen. Hemel en

aarde zijn vol van uw

heerlijkheid. Hosanna in de

hoogste. Gezegend is hij die

komt in de naam van de Heer.

Hosanna in de hoogste.

Тајната на верата. Het mysterie van het geloof.

Ја објавуваме твојата смрт,

Господи, и исповедај го своето

воскресение додека не дојдеш

повторно. Или: Кога ќе го јадеме

овој леб и ќе ја пиеме оваа чаша,

ја објавуваме твојата смрт,

Господи, додека не дојдеш

повторно. Или: Спаси нè,

Спасителу на светот, зашто со

Твојот Крст и Воскресение не

ослободивте.

Wij verkondigen uw dood, o

Heer, en belijd uw verrijzenis

totdat je weer komt. Of:

Wanneer we dit brood eten en

deze beker drinken, wij

verkondigen uw dood, o Heer,

totdat je weer komt. Of: Red

ons, Redder van de wereld, voor

door uw kruis en opstanding je

hebt ons vrijgelaten.
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Амин. Amen.

Обред на причест Communie Ritus

По заповед на Спасителот и

формирани од божествено учење,

се осмелуваме да кажеме:

Op bevel van de Heiland en

gevormd door goddelijke leer,

durven we te zeggen:

Оче наш, Кој си на небесата, да се

свети името твое; да дојде твоето

царство, нека биде волјата твоја

на земјата како што е на небото.

Дај ни го овој ден нашиот

секојдневен леб, и прости ни ги

нашите гревови, како што им

простуваме на оние што ни

згрешуваат; и не воведувај нè во

искушение, но избави нè од злото.

Onze Vader, die in de hemel zijt,

geheiligd zij uw naam; uw

koninkrijk kome, uw wil

geschiede op aarde zoals het in

de hemel is. Geef ons vandaag

ons dagelijks brood, en vergeef

ons onze overtredingen, zoals

wij hen vergeven die tegen ons

overtreden; breng ons niet in

verleiding, maar verlos ons van

het kwade.

Избави нè, Господи, се молиме, од

секое зло, милостиво дарувај мир

во нашите денови, дека, со помош

на твојата милост, можеби

секогаш ќе бидеме ослободени од

гревот и безбеден од секаква

неволја, додека ја чекаме

блажената надеж и доаѓањето на

нашиот Спасител, Исус Христос.

Verlos ons, Heer, bidden wij,

van elk kwaad, schenk genadig

vrede in onze dagen, dat, met

de hulp van uw barmhartigheid,

we mogen altijd vrij zijn van

zonde en veilig voor alle nood,

terwijl we wachten op de

gezegende hoop en de komst

van onze Heiland, Jezus

Christus.

За царството, моќта и славата се

твои сега и засекогаш.

Voor het koninkrijk, de kracht en

de glorie zijn van jou nu en voor

altijd.

Господи Исусе Христе, Кој им рече

на твоите апостоли: Мир ти

оставам, мој мир ти давам, не

гледај на нашите гревови, туку

врз верата на вашата Црква, и

милосрдно дај ѝ мир и единство во

согласност со вашата волја. Кои

живеат и царуваат во вечни

векови.

Heer Jezus Christus, die tegen

uw apostelen zei: Vrede laat ik

je, mijn vrede geef ik je, kijk

niet naar onze zonden, maar op

het geloof van uw Kerk, en

schenk haar genadig vrede en

eenheid in overeenstemming

met uw wil. Die leven en

regeren voor eeuwig en altijd.
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Амин. Amen.

Мирот Господов да биде со вас

секогаш.

De vrede van de Heer zij altijd

met u.

И со твојот дух. En met je geest.

Да си го понудиме знакот на

мирот.

Laten we elkaar het teken van

vrede aanbieden.

Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, смилувај се

на нас. Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, смилувај се

на нас. Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, дај ни мир.

Lam van God, u neemt de

zonden van de wereld weg, heb

medelijden met ons. Lam van

God, u neemt de zonden van de

wereld weg, heb medelijden

met ons. Lam van God, u neemt

de zonden van de wereld weg,

schenk ons vrede.

Еве го Јагнето Божјо, ете го оној

кој ги зема гревовите на светот.

Блажени се повиканите на

вечерата на Јагнето.

Zie het Lam van God, zie hem

die de zonden van de wereld

wegneemt. Zalig zijn zij die

geroepen zijn tot het

avondmaal van het Lam.

Господи, не сум достоен дека

треба да влезеш под мојот покрив,

туку само кажи го зборот и мојата

душа ќе оздрави.

Heer, ik ben het niet waard dat

je onder mijn dak zou

binnenkomen, maar zeg alleen

het woord en mijn ziel zal

genezen zijn.

Телото (Крвта) Христово. Het lichaam (bloed) van

Christus.

Амин. Amen.

Да се молиме. Laten we bidden.

Амин. Amen.

Заклучни обреди Afsluitende riten

Благослов Zegening

Господ нека биде со вас. De Heer zij met u.

И со твојот дух. En met je geest.

Семоќниот Бог нека ве

благослови, Отецот и Синот и

Светиот Дух.

Moge de almachtige God u

zegenen, de Vader en de Zoon

en de Heilige Geest.

Амин. Amen.
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Отпуштање Ontslag

Одете напред, мисата е завршена.

Или: Оди и објави го Евангелието

Господово. Или: Оди во мир,

славејќи Го Господа со својот

живот. Или: Оди во мир.

Ga heen, de mis is afgelopen.

Of: Ga heen en verkondig het

evangelie van de Heer. Of: Ga in

vrede en verheerlijk de Heer

door je leven. Of: Ga in vrede.

Фала му на Бога. God zij dank.
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